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Preambul

Statele m.embre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentei Convenţii,

Consi`derând  că  unul  dinti.e  scopu.rile  Consiliului  Europei este  acela  de  a  realiza  o  mai

mare  unit,ate între merr)brii,săj în scopul salvării Şi  promovărîi idea|urilor şi princîpiîlor,

bazate  pe  respectarea  d[epturilor  pmuliii,  a  democraţiei  şi  a  statuliii  de  drept,  care

sunt moştenirea  ior comună7.

Recunoscând  n.ecesitatea  de a  aşeza  oamen'ii şi.valorile  umane în  cgotrul  u,nui concept

extins  Şi interdisciplinar al  patrimoniului cultural;

Sublinijnd   valoarea   şi   potenţialul   patrimo.niului   cultural   utilizat   cu   înţelepciune   ca

râsursă   pentru   d.ezvoltarea   clurabi]ă   şi   ca|itatea   vieţii  într-o   societate   În   continuă

evoluţie;

Recunoscând că fieca[e  persoaTiă are, dreptul de  a se  implica în  patrimc)niul cultural  pe

care  îl  alege,  respectând în. acelaşî  timp  drepturile  şi  libertăţi[e  c.elorlalţi,  ca  aspect  al

dr.eptului   de  a   partiGipa   liber.la  viaţa   culturală,   cons'acrat  în   Declaraţia   Universală   a

Drepturîlor   Omulul   a   Naţiunllcir  Unite   (19.48)   Şi   garantate   de   Pactul   lntemaţional

privihd  Drepturile  Economice, Saciale şi Culturale'(1966);

Convinse    de    necesitatea   implicării    fiecăruia   în    procesiil    continuu    de   definire   şi

gestionare  a  patrimcmiului cultura[;

Convinse     de    temein.icŢa    `prîncipiului    politicilor    de    patrimoniu     şi    al    iniţiatîvelor

edu.caţionale   care  tratează  tQate  tjpurile  de  patrlmoniu  cultural  în   mod  echitabil  şi

promQve.ază  astfel  dlalogul.între  culturi Şi  relîgi.r;

Refe`rindu-se   la   diferitele   ir`strumente   ale   Consiliului   Europei,   în   spec:îal   Convenţia

cultura.lă  ELir.o`peană  (1954),  Conve.nţ,ia  p.entru  protecţia  patrimoniului  arhitâctural  al

Europei   (1985),   Convenţia   europeană   pentru   pro`tejarea   patrimoniului   arheologic

{1992.,  revizuită)  Şi  Convenţia  Europeană.a  Peisajulu]--(2000);

C:onvinse  .de   importanţa   creării  unui  cadru   paneuropean  de   cooperare  în   procesul

dînamic de. piJnere în a`plicaTe a acestor principii;

Au  convenit asupra  următoarelor:

Sectiunea I -Scopuri, definitii şi pri'ncipii

Articolul  1 -Obiectivele conventi'ei

Părţile  prezentei Convenţii convin  să:

a.    recunoască  faptul că drepturile prlvind  patrimoniul  cultural sunt  inerente dreptului

de  a   participa  la  viaţa  culturală,  aşa   cum  este   definit  în   Declaraţia   Universală  a

Drepturilor Omului;
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b.     recunoască  resporEabilltatea indiyiduală  şi colectivă faţă  de patrimoniul cultural,.

c.     sublinieze   că   a.cţiunea   de   .conservare.  a    patrimcmiului   cultiiral   şi   u[ilizarea   sa

sustenabilă au ca oblectiv dez.vc].ltarea uma.nă Şi calitatea vieţri;

cl.    ia  măsurile  necesare. pentru  aplicarea  prevederilor  prezentei  Convenţii  [eferitoare

la:

-rolul  patrimoniului  cultural în  construirea  unei socretăţi  paşnice şî  democratice,

precum  şî  în  procesele  de  dezvoltare  durabilă  Şi  de  prornovare  a  diversităţii
culturale,

-      o  mai  bună  sinergîe  a  competenţelcir  între  toţi  actorii  publici,  instituţionali  Şi

privaţi  împlicaţi.

Articolul 2 -Definiţii

În sensul  prezentei Convenţii:

a.     Patrimoniu!  cultural   este  un.  ansamblu   cle   resurse.  moş{enite  din  trecut   pe   care

oamenii  le  idenţifică,  in.dependent  de   regimul   cle  proprietate,  ca  o   reflectare  şi

expresie  a  valorilor,  credînţE|or,  cunoştînţelor şi`t'radiţiilor  lor în  continuă  evoluţie.

Acesta   include   toate   aspectele   mediului   care   rezultă   din   interacţiunea   dintre

oameni.şi locuri de-a  lungu] tîmpului;

b.    0   comunitate   patrimonială  este   formată   din   persoane   care   preţuiesc   aspecte

specîf.ice  ale  patrimoniului  cuLtural  pe  care  doreşc,  în  cadrul  acţiiinii  publice,  să  le

susţină şl să  le transmită generaţiilQŢviitoare.

Articolul 3 -Patrimoniul comun al  Eu.ropei

Părt.ile  convin  să  promoveze  o  recunoaş.tere  a   patrim.oniull[i  co.mun  al  Europei,  care

constă în:

a.    toa`te  formeJe  de  patrimoniu  cul,tural din  Europa,  care împreună  constituie  o  sui.să
comună de  amîntire, înţelegere,  idehtîtate,  coezlune şi creativitate Şi

b.    idealurile`,  prîncipii.le  şi  vaJqri|e,  d`erî,vate  din  experîenţa  dobâ-ndită  prin  progres  şi

conflicte  din  trecut,  care  favorizează  dezvoltarea  unei  societăţi  paşnice  şi  stabile,

ba`zat.e  pe. rEspectarea dreptiJ[ilor omului, a democra.ţiei Şi a statum de drept.

Arti`colul 4 -D[epturi Şi responsabilită,ţi  referitoar,e  la patrimoniul cultural

Părţile reGunosc că:

a.    orrce  persoană,  singură  sau  în  comun,  are  dreptul  de  a  beneficia  de  patrimoriiul

cultural şi de a contribui la Îmbogăţirea acestuia;

b.    orice    persoană,   singură   sau   În    comun,    are    respo.nsabilitatea   de    a   respecta

patrimoniul  cultural al .altora  la  fel  de mult ca  propriul  patrimoniu şi, în  ccinsecinţă,

patrimoniul c.omun al Europ.ei;

c.     exercitarea  dreptului  la  patrimoniul  cultural  poate  fi supusă  numai acelor restricţii

care   st]nt   n`ecesare  într-o   societate   democratîcă   pe,ntru   protejarea   interesuluj

publicşi a dreptu[ilor Şi libertă.ţilor altora.

Articolul  5 - Legea şi poljticile patrimoniului cultural

Părţile se angajează să:

a.     recunoască     inte.resul     public     asociat     elementelor    patrimoniul

conformitate cu importanţa acestora pentru societate;
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b.    siJoreas.ci valQarea  patrimoniului cij.Itu[al  p[in  identificarea,  studiul, interpretarea,

protejarea, conservarea şi prezentarea acEstuia;

c.     asigure,   în   contextul   specific   a|   figcărei   Părţi,   existenţa   dispoziţiilcm   legislative

pent"   exercitarea   dreptiilui   la   patrimoniu   cultura.l,   astfel   cum   este   definit   la
art`i6o'ul 4;

d.     facili.teze  iin  climat  economic  şi  social  care  sprqină  participarea   la  activităţile   de

patrimoniu  cultural;

e.     promoveze    protecţia    patrimoniului    Gult'ural    ca    Factor   central    al   obiectivelor

conj.ugate      ale      clezvo(tării      durabile,      diversîtăţii      culturale      şi      creativităţii

cor`ţEmporane;

f.      rercur`oască   .valoarea     patrimoniului     cultural    situat    pe     teritQriile    aflate     sub

jurisdicţia lor,  indîferent de origin.ea  acestuia;

g.     elaboreze  strategii  integrate  pentru  a  făcilita   ptinerea  în  aplicare  a .prevederilor

prezentei Cowenţii.

Articolul  6 -Ef.ecte ale Convenţîei

Nici o  dis,poziţie a prezenteî CoŢ}venţii nu va.{i interpretată astfel încât Şă:

a.     limiteze sau  să submineze drepturile  omuluî şi  libertăţilî  fundamentale  care  pot  fi

protejate    prin    lnstrumente   interf`aţîooale,   îndeosebi    Declaraţia    Universală    a
Drepturilor Omului Şi Convenţia  pentru. ap-ărarea drepturilor omului şi a libertăţilor

fundamentale;

b.     afecteze  prevederile  mai  favorabile  referitoare  la  patrimonitJl  cultural  şi  la  mediu

cuprinse îr`  ait`e  instrumente juridice  na.ţionaie .sau  internaţioJiale,,.

c.     ţreezedrepturi executorii.

Sectiunea a I:I-a -Co.ntribuţi'a patrimoniului cultural la societate Şi dezrvoltarea umană

Articolul 7 -Patrimoniu cultural şi dialog

Părţ'ile`se angajează, prin autorităţile. publice şi alte organlsme competente, să:

a.     În.curajez.e   reflecţia   asiipra   etîcii   şi   metodelor   de   prezentare   a    patrimoniului

cultural, precum `şî  respectarea  cliversităţii interpretărilor;

b.    stabileas6ă  procese de  conciliere  pentr.u  a aborda în mod  echitabil situaţiile în care

valori  contradictorii  sunt  asociate  aceluiaşi  patrimoniu  cultural  de  către  diferite

comunităţi;

c.     dezvolte     cur`oasterea     patrimoniului     cultural     ca     resursă     pentru     a     facilita

coexistenţa  paşnîcă  prin  promovarea  încrederii şi  înţelegerii  reciproce  în vederea

rezolvării şi prevenirii conflictelor;

d.     integreze  ace5te  a.bc)rdări În  toate  aspectele  educaţiei  şi  form.ării  pe tot  parcursul

vie-ţii.

Articolu]  8  -Mediu, patrimoniu şi caTitatea vieţii

Părţile   se,  angaiează   să   utilizeze   toate   aspectele   legate  de  patrimciniu   ale   mediului

cultural  pentru a:

a.    îmbogăţi  procesele  de  dezvoltare   economică,   politică,  socială   şi  culturală  Şi   de

arrienajare  a   teritoriului,   reGurgând   la   evaluări   de   impaGt  asupra

cultural  Şi  adoptând  strategii  de  atenuare  a  efectelor  negative  ac
necesar;
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b.    promova  o  abordare  integrată  a  politicilor pri.vind  diversitatea  culturală,  biologică,

geologică şi de  peisaj.p€ntru a realiza  un echilibru între aceste elemente;

c.     conso.|icla   coeziiihea   socială   prir`  stimularea   unui   sentiment   de   responsabilitate

comună faţ`ă de. lo.curile în care;, locuiesc oamenii;

d.    promova  un  obiec-tiv  de  calitate  pentru  creaţii  cor`temporane  care  se  inserează  în

mediu fără a  pune În  pericol valorile  sale culturale.

Articolul 9 -Utilizar.ea durabilă a patrimoniului cultura[

Pentru  a .susţine patrîmgniul cultural,  Păiile se angaje?ri sâ:

a.    promoveze  respectiil  pentru  int`egriţatea  patfi.moniului  cultuTal,  asigurându-se  că

deciziile prîvind schimbarea  includ o înţelegere  a valorildr sale culturale;

b.    definească  şi  să  promoveze  principii  pentru  managemerit  durabil  şi  să  încurajeze

Întreţinerea;

c.    se  asigure  că  toate  reglementările  t.ehnice  generale  iau  în  considerare  cerinţele

specifice ale cor`servârii patrimoniului cultural;

d.    promoveze  utilizarea  materialelor,  tehnicilor  şl  abilităţilor  bazate  pe  tradiţie  şi  să

exploreze  potenţialiJl acestora pentru aplicare.contemporană;

e.    prompveze  inten/enţiile.  de  înaltă  calltate  prin  sisteme  de  calificare  Şi  ac:reditare

profesională  pent,ru  pei.soane, Întreprinderi şi instituţii.

Articolul  10 -Patrimoniul cultura,l şi  activitatea  economică

Pentru  a  valorifica  pe cleplin  potenţialul  patrîmoniuw  cu.ltural ca factor în dezvoltarea

economică durabilă,. Păr.ţile se  angaj6ază să:

a.    crească     gradul     de     conş.tientizare     şi     să     utŢliz,eze    potenţialul     ecoiiomic    al

patrimoniului cultura.l;

b.     ia    în     conşideraJ.e.   caracterul    sp`eclfic    şi    interesele    patrimoniului    cultural     la

elaborarea  politit.ilor economice; şi

c.     se   asîgiJre   că   aceste   politici   respectă   in.tegritatea   patrimoniuliii   cultural   fără   a

compromjte va!orile săle intrinseci:

Secţiunea 111 - Responsabil±tatea. copiună pentru patrimoniul cultural şi participarca
publicului

Articolul,11 -Orgar}izarea respohsabilităţilor publice  pentru patrimoniul cultui.al

În gestionarea  patrimoniului cultural,  Păqile se angajează să:

a.     prc)moveze  o at)ordare integrată  Şj  bine informată  de  către  autorităţile  publice din

toate sectoarele şi  la toate nivelurile;

b.    dezvolte  cadre|e  juridice,  financiare  şi  prof.esionale  care  să  facă  posibilă  acţiunea

comună      a      autorităţilor      publice,      experţilor,       proprietarilor,      investitorilor,

întreprinderilQr, organizaţiilor neguvernamentale şi a societăţii civile;

c.     dezvolte  modalităţi  ir`ovatoare  peritru  ca  autorităţile  publice  să  coopereze  cu  alţi

actori;

d.    respecte     şi    să     încurajeze     iniţiativele     voluntare     care     completează    rolurile

autorităţilorpublic:e,.
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e.    încurajeze       organiz`aţiile       neguvernameŢ`tale       preocupate       de       conservarea

patrimoniului să  acţioneze în interesul  public.

Articolul  12.-Accesul la  patrimoniul cultural şi  participarea  democratică

Părţile se angajează să:

a.     încurajeze  pefiecaresă  participe  la:

•       procesul    de    identifrcaret    studiu,    interpretare,    protejare,    conservare    şi

pre'zentare a patrimoni'iilui cultural;

•       reflecţia  şi  dîzbaterea  publică  asupra  oportunităţilor şi  provocărilor pe  care  le

reprezintă  patrîmonîul cultural;

b.    ia  În  considerare  valoarea   pe  care  fiegare  com.unltate  de  patrimoniu  o  asociază

patrimc)niului.culturar cu  car€ se identifică;

c.     recuno.ască  rolul organ`izaţiilor  de  voluntariat  atât  ca  parteneri  în  activităţi,  cât  şi

drept critici co.nştructivi ai politicilor de patrimonîu  cultural;

d.     ia    măsuri   pentru   îmbunătăţirea   accesului   la    pa.trimohiu,   în   special   în   rândul

tinerilc)r şi  al  persoanelor defavorizate,  pentru  a  creşte gradul  de ccmştientizare cu

privire    la   valc)area    aţestuia,    fiecesîtatea    menţinerii   şi   conservării   acestuia   Şi
beneficîile care. pot fi obţinute din acestra.

Artîcolu[  13 -Patrimonîu cul.tural şi cimoaştei.e

Părţile se angajează să:

a.    fac"teze    includerea    dimenşiunii    patrimo.niului    cuJtural    la    toate    rivel,urile   de

ed.uca.ţîe,  nu  neapărat  ca  subiect  c]e studiu  În sine,  ci ca  sursă  fertîlă  pentru  studii

în  alte  disciplinei

b.     consolideze    legătura    dintre    educaţia    În    domeniul    patrimoniului    cultural    şi

formarea  p.rofes.ibnălă continuă;

c.     încu(?jeze   cercetarea   interdiscip.linară   prîvipd   patrimoniul  cultural,  comunităţile

de  patrimoniu,  medîul şi relaţiile dintre ace5tea;

d.    încurajeze     f.ormarea     profe`sională     continuă    şi     schimbul     cle     cunoştinţe     şi

co`rr`.petenţe, atâ.t în  interiorut, cât şi în ăfara isistemului e.ducaţional.

Articolul  14. -Patrimo,iîu cultural si societatea informatională

Părţile   se   an.gajeaz.ă   să   dezvolte   utilizarea   tehnologiei   digîtale   pentru   a  îmbunătâţî

a,ccesul  la  patrimoniul,cultural.şi  berLeficiile care decurg din acesta  prin:

a.     încurajare`a  ini.ţiativelor  care  prcimovează  calitatea  con.ţinuturilor  şi  se  străduiesc

să  asigure  diver.sitatea  limbiLor şi culturilorîn.socîetatea  infc)rmaţîonală;

b.    sprijinirea     stanclardelor    compat"Ie     la     nivel     !ntemaţional     pentru     studiul,

conservarea,  purierea  în  valoare  şi  securitatea  patrimonîţilui  cultural,  combătând

în  acelaşi timp  t'raficul  ilicît de  bunuri  culturaJle;

c.     încercarea  de  a  rezolva  obstacolele  din  calea  accesului  la  informa`ţii  i.efei.itoare  la

patrimoniul  cultural,  în  special  În  scopufi  educaţîonale,  protejând  în  acelaşi  timp
drepturile. de  proprietate intelectuală;

d.     recunoaşterea.  că   realizarea   de   conţinuturi  digitale   legate   de   patrŢmoniu   nu   ar

trebui să.prejudicieze conservarea  patrimoniului existent.
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Sectiunea rv -Monitorizarc şi cooperare

Articolul 15 -Angajamentele Părţilor

Părţile se angajează să`:

a.     d`ezvolte,  prin  intermediul.  Consiliului  Euro`pei,  o  funcţîe  de  monitorizare  care  să

acoperî   legislaţijle,  politicjle   şi   practicile   referitoare   ]a   patrimoniul   cultura..l,   în

concordanţă cu  principiile stabilite prin  prezenta Convenţie;

b.     menţ.ină, s+ă  d,ezvolte  Şi  să  contribu.ie  cu  date  la  un` sistem  de  informaţii  partajat,

accesibil   publicului,   care   facilîteaz-ă   evaluarea   modului  în   care   fiecare.  Parte   îşi

îndeplineşte angajamentele` asumate_ prin  prezenta Convenţie.

Articolul 16 -Mecanismul de monitorizare

a.     Gom.itetul   Minî.strilQ[;   în.   conformitaţe    qu    artic:olul    1`7    din    Statut.ul    ConsiliiJlui

Europei,  va  desemjia  iin  comitet  corespunzător  sau  ijn  comitet  existeht  per`tru

monito.ri.zarea  aplic.ăfii  Convenţiei,  care  va  fi  autorizat  să  stabilească  reguli  pentru

desfăşurarea  actjvjtăţiî 5ale;

b.    Comitetul.dEsemriat:

-       va stabi[i reguLilede  procedură, după caz;

•       va  gestic]na sistemul  informa-ţional  com.un  menţionat  la  articolul  l5,  menţinând

o   imagine   de   ansamblu   asiipra   mijloacelor  prir)  care   este  Îndeplinit  fiecare
a.ngajamen.t din prezenta Cowenţie,;

-       la  ceŢerea  uneia  sau  maî  multor Părţi, va  emite  up  ayiz  consultativ  cu  privire  la

orice  problemă  legat`ă  de  interpretarea  Convenţiei,  luând  în  considerare  toate

instrumente'le juridjce ale Consiliuliii  Europei;

-       l?'iniţ,iativa  uneia  sau  rt`aimultor  Părţi,  va  efecţua  o  evaluare  a  oricărui  aspect

al punerii în aplicare a Convenţiei de către acestea;

•       va.Încurăj.a  aplicarea  trans-sectorŢală  a  prezenţei  cony.enţii  prin  co.laborarea  cu

alte  comJtete şi participarea  la alte iniţŢatjve ale Consiliului Europei;

-       v\a  raporta  comitetului Minlştrilor cu  privire  la  activităţile sale.

Comitetul poate implica  experţl Şi Qb,servatori În  actîvltatea sa.

Articolu[  17 -Cooperarea în activităţile u[terioare

Părţile   se   angajează   să   coopereze   între   ele   Şi   prin   Consiliul   Europei   în   realizarea

SCopurilor  şi  principiilor  prezentei  Convenţii  şi  în  spEcialln  promovarea  iecunoaşterii

patr'imonjului comun al Europei prin;

a.     stabilirea  sţra,tegiilor de colaborare  pentru  a  răspunde priorităţilor identificate  prin

procesul de monitorizare;

b.     promo.varea  actMtăţilor multilaterale  şi  transfrontalîere Şi dezvoltarea  reţelelor dg

co.operai-e regională în vederea  implementării acesto.r strategii;

c.    schimbul, dezvoltarea, codificarea Şi asigurarea disemlnării  bunelor practicî;

d.    inform.area  publicului cu  privire la scopurile şi implementarea  prezentei Convenţii.

Oricare dintre Părţi  poate, de  comun  acord, să Încheie  aranjamente financiare  pentru  a

facilita  cooperarea  intemaţională.
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Secţiunea V - Clauze finale

Articolul 18 -Semnarea şi intrarea în vigoare

a..   Prezenta    Convenţie    este    deschisă    spre.   semnare    de   către    Statele    membre    ale

Consiliu|ui, Europei.

b.    Aceasta   este  supusă   ratificării,  aeceptării  sau   aprobării.   Instrumentele  de  ratificare,

acGeptare sau. aprobare se depun la Secretarul General al Consmiilui Europei.

c.     Prezenta   Convenţie  Va   intra  în  vigoare  în   prima   zi   a  lunii   următoare   expirării   unei

perioade  de trei  luni de la  data  la  care zece State  membre  a_Ie,Consiliului  Europei  şi-au
exprima.t`.,cons.imţământul de a  fi legate de Convenţie îr` conformitate cu di5poziţiile din

paragraful ar!terior.

d,    Aceasta   va   intra   în   vigoare   pentru   orice   Stat   semnatar   care   îşi   exprimă   ulterior

consimţămâptu.l  de  a  fi`  legat  de  acesta  în   prima   zj  a   lunii  .următ.oare  expirării  unei

perioade detrei lun.i de la data depunerii instrumentului de  ratŢfic.are. de acceptare sau
de aprobare.

Articoldl 19 -Aderare

a.     Du.pă   intr_area   În  vigoare   a   prezentei   Convenţii,   Comitetul   de   M`iniştri   al   Consiliului

Eu,ropei     poate    invit,a    orice    Stat    nemembru     al    Consilîului     Eu.ropei,    preciim     Şi

Comunitatea   Europeană,   să   adere   la   prezenta   Convenţie   printr-o  decizie   luată   de

majorîtate,   prevăzută   la   articolu|   20.d  din'5tatutul   Consiliului   Europei  şi  prin   votul

unanim   aJ   reprezentanţilor   Sta-telor   cbntractante   îndreptăţite    să   facă   parte    din

Comitetul de  Mînistri.

b.    Pentru  Qrice  Stat  care  aderă,  s.au  pentru  Comunitatea  Eiiropeană,  în  caz  de  aderare,

Cowenţia  va  intra  În  vigoare  în  prima  zi  a  lunii  următoare  expirării  unei  perioade  de

tre`i   llinî   de   la   data   depunerii   instrumentului   de   aderare   la   Secretarul   General   al

Consiliului  Euro.pei.

Articolul 20 -Aplicare teritorială

a.    Orice   Stat   poate,   la   momejitul   semnării   sau   la   depunerea   instrţJmentului   său   de

ratificare,  acceptare,  aprobare  sau. aderare,  să  specifice  teritoriul  sau  teritoriile  cărora

li se va  aplica  prezenta Convenţie.

b.    0[ice   Stat   poate,   la   orice   dată   ulterioară,   primr-o   declaraţie   adresată   Secretarului

Gen,eral   al   Consiliului   Europe`i,   să   extjndă   aplicarea   prezentei   Convenţii   la   orice   alt

teritorju  şpecifi'cat .în  decla[aţre.  Convenţia  intră  în  vigoare,  îri, ceea  ce  priveşte  acest

teritorii],  îr]  prima  zi  a  lunii care  urmează  expiră.rii  unei  perioa.de  de trei  li!ni de la  data

primirii declaraţiei. de către Secretarul General.

c.    Orlce.dec.Iaraţie  făcută În temejul celor dc)uă  paragrafe  precedente  poate  fi  retrasă,  cu

privire    la    orice   teritorîu   specificat   în   această    declaraţie,    prin    notificare   adresată
Secretarului'  General.   Retragerea   iiitră   în   vigoare   în   prima   zi   a   luiiii   care   urmează

expiră.riî   unei  perioade  de  şase  luni  de  la  date  primîrii  notificării  de  către  Secretarul

General.

Articolul 21  -Denunţare

a.    Orice  Parte  poate,  în  orice  moment,  să  denunţe  prezenta  Convenţie.prin  notificarea

Secret@rului General al Consiliului  Europei.

ŞtamF?ilă `indescifrabilă
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b.     Denunţarea  va  avea  efect  din  prima  zi  a  lunii  care  urmează  după  o  perioadă  de

Şase luni de la  primirea  notei de către Secretarul  General.

ATticol 22 -Amendamente

a.      Orjce  Parte  şi  comitetul  menţionat  la  articolul  16  pot  propune  amendamente  la

prezenta Convenţie.

b.      Orice  propunere  de  m,o.clificare  va  fi  notificată  Secretarului  General  al  Consiliului

EurQpei,  care  o  va  comunica  Statelc)r  membre  ale  ConsiŢiului  Europei,  celorlalte

Părţi   şr  oriEărui.  St.at   nemembru   şi   Comur`ităţii   Europene  invitate   să   adere   la

prezenta  Convenţ.ie în t:onformitate cu  prevederile articolului 19.

c.      ComitetLţl    examiriează    orice    amendamerit    propus    şi    Înainteazâ    Comitetului

Mini.strilor   spre   adop.tar`e   textul   adoptat   cu   o   majoritate   de  trel+  sferturi   din

rep`rez,entanţii   Părţilor.   Du,p`ă   adoptarea   sa   de   către   ComitetuJ   de   Mîniştri   cu.

m?j.oritatea  prevâzută  la  articoluJ  20.,d  din  Statutul  Conslliului  EurdpeŢ şi  cu  votul

iinani.m  ăl Statel.or P,ărţi cu  dr€pt de  a  ocupa  locuri În Comitetul de  Minîştri, textul

va fi transmis părţilor spre acceptare.

d.      Orice  ameT`dament intră în vigoare`cu  privire  la  Părţîle care  l-au acceptat, în  prima

zi a  lunii ur.mătoare  expirării uriei  perioade de  trei  luni de  la  data  la  care zece State

membre  ale  Consiliu.lui  Europeî  l-au  infcirmat  pe  Secretarul  General  cu   privire  la

acceptarea  lor. în  ceea  ce  priveşte  orice Parte  care  îl acceptă.ulterior,  o  astfel  de

modificareva  intra în vigoare în  prima  zi  a  lunii  următo.are expirării  unei  perioade

de  trei  luni  de  la  data  la  care  partea  menţionată  a  informat  Secretarul  General

despre accepţarea sa.

Articol 23  -Notifîcări

Secretarul   General   al   Consiliului   Europei  va   notifica   Statele   me.mbre   ale  Consiliiilui

EtJropei,  orice Stat care  a  aderat sau  car± a  fost  invitat să  adere  la  prezenta Convenţie

Şi Comu.r`itatea  Europeană care a  aderat sau a fost invitatâ s:ă adere, despre:

a.     oricesemnătură;

b.     depunerea oritărui instrument de  ratificare, acceptare, apr`obare sau  aderare;

c.      orice   dată    de   intrare   În   vigoare    a    prezentei   Ccinvenţii   în    conformitate   cu

prevederile articolelor 18,19 şi 20;

d.      orice  mo.dificare   propusă   la   prezenta   Convenţie  În  conformitate  cu   prevederile

articolului 22,  precum Şi data  intrării în vigoare i  acesteîa;

e.       orice   alt   act,    declaraţie,    notificare   sau   comimicare    referitoare    la    prezenta

Convenţie.

Ştampilă  indescifrabilă
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Drept       care,       subsemnaţii,       pE       deplin

autorizaţi, au semnat prezenta  Cowenţie,

Adoptată  la  Faro,  Ia  27  octombrje  2005,  în

limbile   engleză   şi   'franceză,   ambele   texte

fii,nd  egal  autentice, într-un  singur exemplar

care    va     fi    depus    În    arhivele    Consiliului

Europei.    Secretarul   General    al    Consiliiilui

Eurcipei  va  transmite  copii  certificate  către

fie.care  Stat  membru  al  ConsiliţiltJi  Europei  şi

către orice Stat sau Comunitatea  Europeană

lnvitată să adere la acesta.

0    copie    legalizată    a    uniciiliii    document

original,   în    li.mba    engleză   Şi   în   franceză,

depus.ă  în  arhivele  Ccmsiliuluî  Europei.

Strasbourg, 3 aprilie 2006

Directorul General  pentru Afaceri Juridice al Consiliului Europei,

Guy D.E VEL

Semnătură  indescifrabilă

Ştampilă şi.semnătură indestifrabile

Cc)pie certîficată  a  exemplarulul deţinut de  MAE

Corina  Badea, Dire[tor

Direcţia Tratate lntemaţionale

Ministerul Afacerilor Extei.ne

Subs.emnata,  ILIE V.  BIANCA GABRIELA, interpret şi^irciducător autorizcit pentru limba/limbi.Ie străină/străine

itcilionă,  e.ngleză, franceză, în temeiul autorizqţiei nr. 36677 din data de 7.05.2014, eliberată de Ministerul

Justiţiei din România, certific exac:titotea traducerii efectuate din limbile engleză şi franceză În
cîi textul  prezentcit ci.fost trcidus complet, fă.ră omisiuni, şi că,  prin traducere, înscrisului. nu i-cii

denaturate conţinu[ul .şi sensul.

INTERPRET ŞI TRADUCĂTQR AUTORIZAT

ILIE  BIANCA GABRIELA



Traduccrc din limba enqleza

Logo Consilhil Europei

ProcL`s-vcrbal dc scmnarc

în numele României.

a Conveniiei Cadru a Consiliului Europei privind valoai.ea

patrimoniuliii cultural pen{ru socictate

Pc data de şaptesprezece februarie două mii douăzcci şi cinci, la sediul Consiliului Europei la

Sii.asbourg, Ion JNGA, Ambasador Extraordimr Şi Plenipoten!iar, Reprezentant Pcrmanent al

României pe lângă Consiliul E`iropci, învestit cu putcri depline în numele Guvernului său, a

semnat Convcnţia Cadru a Consiliului  Europei privind valoarea patrimoniului cultural pentru

socielate (CETS ni..199), cai.e a fost deschisă spre semnare statelor membre ale Consiliului

Eui.opei,  la Faro, pc data dc 27 octombrie 2005.

Drept c.ire prezentul proces-verbal a fost întocmit şi scmnat de lon JINGA Şi de Bjom BERGE,

Sccretar General Adjunct al  Consiliului Europei, în două exemplare, dintre care unul \Ja fi

ît`mânat Reprezci`tantului  Pei.mai`cnt al  României, iar ce]ă]alt va ri depus în Arhivelc Consiliului

Europci.

Rcpi.ezentant Permancni al României

pe lângă Consiliul  Europei
SeTnnătui.ăindescifii.(tbil{-i

lon JINGA

---,J%v&
BIROUL DE ŢRADUCERl  lNOVA

BUcuieşlis€cic.Z.§ii.CaleaNos/#m2a}.spaiiucomerci.I.p]aer

Tel:  0734.171.237 / 021.210.03.91
E-mail:  office@servlcii-traduceri.ro

Sccrctar General Adjunct
al Consiliului Europei

Semnt-ititi.ăindescifirabilă

Bjorn BERGE



~U,-      ,  '  1



P,eamble

The member Sla!es of lhe Council of Europe, Signatories heielo.

Considering [hat one of the alms of the Council of Europe ls to achieve grcater unity between
its members for the purpose of 5afeguardhg and fostering the jdeals arid  principles,  founded
upon-respect  for  human  rlght5.  democracy  and  the  rule  of  law,  which  are  their  common
he,ltage;

Recognislng the need to piit people and human values at lhe cenlre of an enbrged and cross-
discipllnaŢy concept of cullur.il heritage;

Emphaslsing  tlie value and potentjal of cultural  heritage wisely  used as a resource  for sustai-
iiable devclopment and quality of liJe ln a cons[anlly evoMng society:

Recognising that every per5on has a right to engage with the cultural lieritage of thelr choice.
while iespecting lhe  rlghts and freedom5 of o[hers,  as an aspec[ of Uie right freely ta  particl-

pa[e  ln  cultural life  enshrined  in  tlie United  Nations  Universal  Declara[ion  of  Human  Rjglits
(1948) and guaranteed by me lntemallonal Covcnant on Economic. Social arid Cullural Rigl`ts
(1966):

Cowinced of the need  to involve everyonc in socicly in  lhe cmgoing process of defiriing and
managing cul[ural heritage;

Convinccd  of  the  5ouridness  of  lhc  pn.nciple  of  heritage  policles  and  educatlonal  inltiatives
whlch  treat  all  cullu.dl  heritages  equitably  and  5o  promote  diatogue  among  cultures  and
'ellglons:

Referring  to  lhe  various  lnstruments  of  tl`e  Couricil  of  Europe,  iri  parlicular  llie  European
Cullural Conventjon (1954). the Cowen[icin for thc Pi.otection of tlie Aichilectural Heritage of
Europe  (1985).  the  Euiopean  Conveiilion  ari  the  Prokc[ion  of  the  Archaeologlcal  Herilage
(1992. revised) and the European Landscape Convention (2000):

Ş;nnavLni:e:r:cfetshseo'fmppu°ft|:gc[îe°sfec;:Î:t:?pie:jpnat:.:#::?;Eanflamcwofkfofcmperationinme

Have agreed as follow5:

Section I -Aims, dcfinitions and principlcs

ATtlcle 1 -Aim5 of the Cowentlon

Ţhe Parties to mis Convention agree lo:

a      recognlse  that righk relating  lo cultural herilagc are inhercnt in  !he n.ght to i]articipate iri
cultural llfe. as deh.ned ln  the Universal  DEclamtior` of Hiinun Righls:



b      recogiiise ir`dividual and collec!ive responsibility towards cultural heJibge;

t      emphasise  that `lie conservation oF cultml lteritage and its 5uslainable  use liave  human
development and qLiality of life as tlieir goal;

d      take the necessary s[cps lo apply lhe provision5 of lhls conve"On concerning;

-      the i.ole of cultural  heŢitdge in  the constiuclion of a peaceful and democratic soc|ety.

and  in  lhe processes of sustaiml]le devclopment and  llie promolic)n of culLural diver-
sity;

-     greater synergy of compelencies among all  lhc pul]lic. instilutlonal and  private actors
concemed.

Arllcle 2 -Deflnitloi`s

For the purposes of [his Conventioii.

a    #!U:rs:Lb#ee::!!;,g::Î:o#ă':s#h°d:rrîsdi;!C:e:S:l;:n:n:c;!ed€e:f;aiî=assi`:h:ec§faos#r:::o:nvsi;o:n8:yee;#gu::Î

ling from lhe interaclion belween people and places lhrough lime;

b      a  heritage  communlty  consi5L5  of peciple  who  value  spccih.c aspects  of cullural  heritage
wl`ich they wi5h. wiLhln  the framewoik of public action.  lo sustain and  transmi[ to future

generatjons.

Artlcle a -The common herllage of Europe

Ţhe  Parties  agree  to  promote  an  undcr5tanding  of  lhe  common  herilage  of  Europe,  whicli
consists of:

a      all  forms  of  cultural  lierilage  ln  Europe  which  toge[her  constitu!e  a  shared  source  of
remembrance, unders[anding. ldentity. cc)he5ion and cTeativity. and

b      the ldeal5, pririciples and values. derived from lhe experience galncd thiough progŢes5 md

past conllicts, wliich  foster lhe developmenl of a peaceful and stable 5ociety.  fomded on
respect ror humari rlghts, democrdcy and  the rule of law.

Aitlcle 4 -Rlgtits and Jesponslbllltles ietating to cuttural heritage

Ţhe Pafties recognise that:

a      ewqione.  alone or colleclively.  has  lhe  righl lo  benefit  from  lhe  cuttural  heritage and  to
contribute towards it5 enrichment;

b    âvuee?ş=e.ma|:Eeasormce::':cti:e|:,,itaaâe,.haenăe:g*bjl:?t,)o,:5s:oftm,::: ::`;Ţ:â'ehogfriE:Eepg:f

c      exercise of the right to cullural hcritase may be subject only to lhose resuic!jons whlch are
necessary  in  a democntjc sociely for the  prolection  of the public  inierest and  the  rlghts
and  freedoms of other5.

Arllcle 5 - Cultural heribge law and policle5

Ţhe Parties under[ake to:

a      recognlse  thc  public  iiiterest  assoclated  wilh  elements  of  the  cultural  heritage  ln  acco..
dance wllh thclr importance lo saciety;



b      enhancc the value of the cullural heriLage through its idenm.cation. sludy, lnterpretaiion,

protcction, con5e~ation and prcseritation,
c      ensure.  in  (he specifl.c contex( of each party,  that legislative provisions exist for exercisjng

lhe right lo cultural lieritage as deh.ned in Article 4;

d      fostcran economic dnd social climate which suppork pa"Cipation ln cultml lieritage acti.
vities;

e      promote cultural  herltage prolection a5 a central  faclor in  lhe mu[ually supporling objec-
tives of sustainable developiiicnt, cullural divcr5ity dnd canlemporav creativily;

f       recognise  llie  value  of  cultural  heritage  siluated  on  termories  under  their  jurisdiction.
regardless of its origir`;

g      formulate  lntegra!ed  strategies  to  facilihte  lhe  implemeflbtion  of the  provislons  of  Uiis
Conventlon.

Ahlcle 6 -Effect5 of the CowentlDn

No provision of this Convention shall be !nterpreted so as to:

a      limit or undermine  the human  righk and funclamental freedoms whlch  may be safeguar.
ded by intemational lnstruments. in pahlcular, the  Universal Declarallon of liuman Rights
and the Convcntion for the Protection of Human Rights and  FundaiŢiental Freedoms:

b      affect more favourable provisions conceming cullural heritage and erwironment contained
in other nalional or interriatlonal legal in5trumeiit5:

c      crcate enforceable rlghts`

Scction 11 -Contribudon of ciiltL]ral hct.itagc to socicpr and human developmcnt

Artlcle 7 - Cultural heTltage arid dialogue

The Parties undertal(e,  lhrough  thc public authotilies and other competent bodies.  to:

a      encoiirage reflection on the elhics and methads of presentation of the culttiral heri[age. as
well as respect for dlversiţ of inlerpreta`ions:

b      eshbljsh  processes  fc]r concillatl.on  to  deal  equltably  with  =i[uab.ons  wliere contradictory
values are placed on the same cultural herilage by different communltles:

c      develop knowledge of cullural herltage as a iesource to facilihte peacelul co.exlstence by

promoting  lrust and  mutual  understanding  with  a view  to  n!soluticin  and  prevcntion  of
cc'n'licts;

d      lntegra[e lhese approaclies inlo all aspeck oHifelong educalion and  tŢaining.

Artlcle 8 -Erwironment,  herltdge and quality af llfe

Ţhe Parlies underiake to ulilise all he.itage aspcct5 of lhe cultural environment [o:

a      enrich  tlie processes of economic.  polilical. social and  cul!ural devalopment and land-use

plannlng,  resorting tc) cultural lieritage lmpac[ asses5menb and adoplirig  mitigatlon slra.
tegies where necessary:



b      promote an ln(egratcd approach to policies concemlng ciJltmal, biological, geologica| and
landscdpe diveisity lo achieve a t)alance between these elemenLs;

[      reinforce soclal cohesion by fostering a sense of sharcd responslbility towards the places in
whicli people ljve;

d      promole  the  objective  of quality in  conlempofary adclitic)ns  lo  lhe  cwlronmerit wluiout
endangering lts cultural values.

Artlcle 9 - Sustalnable u5e of tlie cultural lieritage

Ţo sustaln the cultural heritage,  the Pdrties undeitake lo:

a      promote respect for lhe in!egrity of lhe culturdl herilage by ensuring lhat decisions about
change include an uriderstandhg of the cullural values involved:

b      define  and  promote  principles  for  sustdinable  maiiagemeiit,  and  to  encourage  iŢiainte-
11ance:

c      ensijre  that  all  general  lechrilcal  regulations  take  account  of  the  5pe{ific  coiiservation
requirements of cullural lierit4ge:

d      promote  the use of materlals,  lechnlques and skills bascd  on  tradiLion,  and  explare  lhelr

poten ual for con[emporary applicalions;
e      promole  high-quality woik  through syslems of professiciml  qualiffcations  and  accreditd-

tjon for individuals. businesses arid instilu[lons.

ATll[le 10 -Cultural lierltage and ecartomic adMty

ln order to make full use of the polential of the cultuml heritage as a factor in sustalnable eco-
nomic devetopment, !he Parties underhkc lo:

a      raise awareness and utllise lhe economic potenlial of the cultural herilage:

b      take lnto accoun[ the specificctiaracterand lnterests of lhe cullural heri[age wlien devising
economic policies; and

c      ensure that these policies iespecl the  inlegrity of !he cultural heritage without compromi-
sing lt5 inherent values.

Section 111 -Sharcd rcsponsibiliDi ror ct]lmral heritage afid pubHc participation

Arllcle 11 -Ţhe organl5atlon of publlc responsiblllties for cul[uml heiltage

ln lhe maiiagement of lhe cullural heritage, lhe Parlies undertal(e [o:

d      promote an integrated ancl well.lnformed  approach by public auttiorities in all sectors and
at all tevels;

b      develop the legal.  financial dnd professional framewoilts which make possible joint ach.on
by publlc authorltie5. experLs. owŢ`ers,  investors, busine5ses. non.govemmental organ.isa-
[lons and clvil society;

c      develop iniiova!ive ways fcm public authorities to co.operale w]th other actors;

d      respect   and   eiicourage   voluntary   initiatlves   which   camplcment   lhe   roles   of  public
authorities;



c      ericoLiiage  non-govemmenlal  organisatJons coricemed with  heri!age conservaticm  to act
in  lhe public inteiest.

Arllcle 12 -Access lo cultural herllage aiid democratlc pait!clpa[lon

The Partjcs undeitake lc):

a      encourage everyone to participate ln:

-      the  process of ldenljfication,  study.  iritcrpretatjon.  pro[ection,  conservation  and  pre.

sen[a[ian of lhe cullural heritage  ;

-     publlc  refleclion  and  debate  on  lhe   opporlmities and  challenges wliich  lhe  culturai

heritage represenls:

b      Lake  in!o  coiisideratiori  tlie  value  altached  by  each  herilage  conmunjty  to  lhe  cultura|
Iieritage with which it identifies;

t      recognlse the role of voluntary organlsations both as paitners in activitles and as conslTuc-
lJve critics of cultural heritage policies;

d      [ake  steps  to  imp.ove  access  to  lhe  lieritage.  especlally  among  yoLing  people  and  lhe
disadvdntaged, ln order to rai5e awareness about lb value.  the need to mairitdin and pre.
serve 1!, and  lhe benefit5 which may be derived fiom it.

Ar!li:lc 13 -Cultural lie/ltage and knowledge

The Parties undertake to:

a      facilitalc  lhe  incluslon  of  Uie  cul[ural  heritage  dimerision  a[  all  levels  of educab.c)ii,  not
nccessarily a5 a subject of study in ik own Ţight. but as a ferlile source for studies ln other
subjectj;

b      strengthen  [he l;nk betwcen cultuial hcritage education and vocational training;

c      encouidge lnterdiscjplinary research  on cul!ml  herilage. herltage cammurilties.  lhe erivi-
rcinmen[  ancl  lheir   iiiter-relation5hip;

d      ericourage  contjnuous  professional  h.alning  arid  lhe  exchange  of  knowledge  and  skills,
both within and ouLslde the educational system.

Artlcle 14 -Cul(ural lierltage and tlie lnforiTiatlon society

The  Partles undertake  to develop  lhe  use of digltal  lechnology lo enhance access to cultural
heJitage and lhe beneljts whicli derive from it. by:

a      encouraging  initialives  wliich  promote  the  quality of  contents  and  cndeavour  to  secure
diversily of langLiage5 and cultures ln  lhe informat!on socieb/;

b      supporling ln[emauc]nally coiŢipatlble stanclards for lhe study, conservation, cnhancemciit
and security of cullural heritage. whlkt combating llli[it trafficking in cul!ural property;

c      seeking  to iesolve obstacles `o access lo  information rela[ing to cullural h,ei.ihge. particu.
larly for educational purpo5es. whilst pro[ecllng intellectual propeŢty rights:

d      recognising  lhat  `hc cŢcatlon of digi[al contenLs relaled to  the  heritage should no[ prcj.u-
dice tlie conservatior` of the exisllng heritage.



Scction IV - Motiitoring and co-opcmtion

Adlcle 15 -Undertakings o( (he PaTtles

Ţhe Paîties undertake to;

a    :,::e::3. #::gehst:.en:g,u.# :iî::#eâtTgoe:".o.'|nsfst'eunn,c#,"hc,ohv."j:ig.'ie,g:ss'ae`î3ggi,spho::

by Lliis Convention;

b      maintain,  develop and  contrlbute  ddta  `o  a  shared  informati.ari  system.  acccssible  io  ihe

public.  whlch  fdcilihtes assessment of how each  Party  fulfiB  its cammltiŢients under ttiis
Convent]on.

Arllcle 16 -MonltoTlng mechanlsm

a      "e committec ofMnislers, pur5uant to Article l7 of the sta[ute of the council of Eumpe,
stall nomlna`e an appropriate commlttce or speclbJ an cxi5ting commlttee to monitor the
application of the Conventlon.   whicli will be aulhorised tc} make rulcs for the conduct of
its  buslness:

b      Ţlie nominated commlttee shall:

-     establish mles of procedure as necessary:

-     mariage the shared iriformation syslem referred lo in Arlicle  15. malntaining ari over-

view of lhe means by which each commitmcnt under llils Convenljon is met:
-     at the request of one or more Pdrties, give an advisofy opinion on any questic)n rela.

ling  to  the interpretaiior`  of llie  Convcnlion,  taking into consideraticin all CouncH of
Eiirope legal lristrumen ts;

-     on the iiiitiative af one or moTB paTties, undertake an evaluation of any a5pec[ of their

lmplementation of the Cowentioii;
-      foster  [he  lrans.scctoral  applicatlon  of  lhis  Convention  by  collaboraling  vrith  other

commlttees and par[lclpatlng ln other initlatives of the Couricil of Europe:

-     report to the committee of Mnister5 on its acu.vities.

The committee may involve expert5 and observer5 ln its work.

Aitlcle 17 -Co-operatlon ln follow.up actMtles

Ţhe Parties undertake lo co.operate wlth each other arid  through  lhe Couna.l  of Europe in

pursuing  the aims and principles of thls Conventlon. and especially ln promoting  recognltlon
of lhe common heritage of Europe, by:

a      puttlng in place collaborallve stra[egies  to address  prloriiies lclentified  mrough the moni.
loring process;

b      fos[ering multihteral and transfranlier acwilles. arid developlng rictwc"ks for regional co.
opefation in order to lmplemen[ lhgse stralegies:

c      exchanglng, developing, codifying and assuring lhe disseminatioii of good practices;

d      informing the public about the aims and lmplementation af lhls convenljon,

Any Parties may. by mutual agreement, make financlal drrangemenLs lo facllilate lntc.na!lonal
co-operation.



Section V - Final clauses

Ar[icle 18 -Signature and entry iiito force

d      This  Convenlion  shall  be  open  for  signature  by  the  member  States  of  the  Counci|  of
Europe.

b     t;::â' 'obrea;upîJ;evc:,tsî.raî[g:aj:opn:sî|Cecdepjîtîc:h?rsa#?:%,a;. tnesnbeţaTeoŢ Ţhoef:a.u:fi:ccî|ti:,niâ::;:.-
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of Europe have expressed {heir consent to be bound by the Convention in accordance with
the provisions of the preceding paragraph.

d      ln respect ofany signatory state which subscquently expres5es its consent to be boundby
it,  this Conventjon shall enter into force on  me first day of the month following [he expi-
ratiori of a period of three  montlis after me date of deposit of the  instrument of ratifi.ca-
tion, acceptance or approval.

Ar[lcle 19 -Accession

a      Afterthe entry into force of this convention, the committee ofMinister5of Lhe councilof
Europe  may  invite any State  not a  member of the  Cc)uncil  of Europe, and  the  European
Community, to acccde to the Convention by a decision taken  by the majority provided for
jri Article 20.d  of the Statiite of {he Council of Europe and by the unanimous vote of the
representati.ves of the Contraciing States entitled  to sit on the Committee of Ministers.

b      ln respect ofany acceding stah3, or the European communily in the eventofitsaccession.
[his Convention  shall enter ir`to force on the  first day of the month following the expira-
tion  of a period  of three months after the date of dcposit of the instrument of accession
with the Secretary General of the Council of Europe.

Aiticle 20 -Tei.ritorial applicatlon

a      Any State may,  at the  lime of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance,   approval   or  accession.   specify   the   territory   or   territories   to   which   this
Convention shall apply.

b      Any State  may,  at any later date,  by a declaration addressed  to  the  Secretary  General of
the Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory spe-
cifl.ed in  the declaratjon.  In  respect of such  territory,  the Convention  shall enter into force
on the first day of the month following the expiration of a period of thi.ee months iifter the
date of receip[ of such declaration by the Secretary General.

c      Any declaration made under the lwo precedjng paragraphs may. in respect of any territory
specified  in  such  declaration,  be wjthdrawn  by  a  notification  addressed  to  the  Secre(ary
General. The withdrawal shall becc)me effect].ve on the first day of the month following ttie
expiration  of a  period of six  months after  [he date  of receipt of such  notifi.cation  by Uie
Secretary General.

Article 21 -Denunclatlon

a      Any parly may. a[ any time. denounce this convention by mcans ofa notifi.cation addres-
sed  to the Secretary General of the Council of Europe.
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Gene,al.

Arllcle 22 -Ameiidmenls

a      Any Parly, and  Lhe commi[tee mentioned lii Article  16.  may propo5e amendmenk to this
Conventlon.

b      Ariy proposal  for amendment shall be notified  to  the  SecJetary General of the  Council of
Eijrope. who shall communicate  i[ Io  lhe member State5 of the Cou.ncil of Eufope.  to  the
other  Parties,  and  to  any  non-member  S[ate  and  the  European  Community  invited  to
accede to this Convention in accordaiice with  lhe provislons of Ahicle 19.

c      The committee shall examinc any ameridment propcBed and subiŢiit the tex( ddoptcd by a
majoribJ of thrce-quaAers of the Partles' representatives to the Committ€e of Mlnisters for
adoption.  Followlng lL5 adoph.on  by the Committee of Ministers l)y the majority F)rovldcd
for ln Article 20.d of the Sla[ute of the Council of Europc. and by lhe Linanimous vote of
the States Parties enlilled to hold seats in the Committee of Ministers, the text shall be for.
warded to the Parties for acceptance.

d      Any amendmentshall enterinlo force in respectof the parlieswhich have accepled it, on
the fir5t day of the month  following tlie expiry of a period of three months after the date
cin which ten member States of the Council of Europe have infoimed the Secretary General
of their acceptance.  ln  respect of any  Pariy whlch  subsequently  accepts il,  5uch  amend-
ment shall enter ln[o  force an  the  first day of the month  following the expiry of a period
of thiee rrionlhs after the date on which the said Part)/ has lnformcd the Secretary General
of its acceptance.

Ar[lcle 23 -Notlficatlons

Ţhe Secretary General of the Council of Europe shall no[ify !he member Slates of the  Council
of Europe, any State which has acceded or been lnvited to accedg to mis ConvEnlion. ancl the
European Communlty having acceded or becn  inviled to accedB, of:

a      anysignatiire;

b      the deposit of any instruiŢieiit of ralification, acceptance. appJoval or accession;

c      any  date  of  entry  inlo  force  of  lhis  Conve"on  in  accardance  with  the  provi5ions  of
Ahicles  18.19 and 20;

d      aiiy  amendment  proposed   to   [his   Convcntlon   ln   accordance   wlth   the   provisions  of
Artjcle 22. as well as its dale of entry lnlo force;

e      any olher ac[, declara[lon, notificatlon or ccimmunlcation  Telaung  lo thls coiiventian.



lri wilnes5 when:of lhe underslgned.  being
duly  authorjscd  therelo,  have  slgned  thi5
Cowenlion.

Dorie at l:aro. thi5 27th day of Oclober 2005.
in  English  and  in  Fiench,  bolh  [exts  being
equally  authen!ic,  in  a  sirigle  copy  which
shall  be  depo5iled  in  lhe  archives  of  the
Council  of  Europe.  Ţhe  Secre[ary  Genei.al
of the Comcil of Europe shall lransmi[ cer-
tified  copies  to  each  membgr  State  of  the
Councll of Europe   and to any Slate ar the
European Cc)mmuniv iwjted to accede to il.
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a celle ci.
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ânogn[5a:#ăe

Strasbourg,  â  ţQ`O   Z.® C

"eDi'feiî3rcGocunnec'{î'o?fEt:8:'eîffaîB

Copic ccrtificntii  iici`ii.u conroi.iiilinte cu
cxcmplai.ul dctlnut de Ministeml

^rnccrilor Exieriie

cri.&#ridi
::;nŢsl,i3:,mt::ec;:i`,c]Ţâl::.n:':

10

oes6end:::gŢeess  aft,::Îvaekse dcut
rope.

Le DirecteLir Gân6ial des Affaires luridique5
du Conseil de l.Europe,
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Cciuî`'d[    of    Europe    în    Strasbourg,    Mr    |on    J|NGA,    Ambassador    Exţ.raordinar/    ard

P(ânipc±sntiary,  Pemanenl  Represen!altve  o[  FaQmanla  lo  me  Council  of  Europe   invf_]Fţgd
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Corwer`tion  Qn  i)ie Valiie  Qf eullural  HeritagB  Îor.Socleţy  {CEŢS  199),  vih(ch 'was  c.Dened  J'Qr

signatur€ b.y ljie mehibaî States of the Council of Eurcrpe,  ln Faro,  on 2.7 0Gtober 2005.

].-L  w':€.e!ss  whe.reof  lhis  procâ§-verbal  has  been  drawn  up  ar`d  §igned  by  Mr  lor.  JINGA  a`id

]'/:i-Bjpm  BERGE.  Depuhi  Secreiary General o{ th.e Council of Europe.  ln two copies,  G}Î vihicL3

or)c-, wiil  be  ha.ided  io U]e  PemBnier`t Representati.ve  oJ Romania  and the otr`er dBpc>si:ed  .,i

th.c- Archives. cf ihe CounQil of Europe.

Ţrie Per}ria,ient Represerilatlve
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Ţhe  Deputy Secreţ!ry Gerier..]!
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MEMORANDUM

Avizat:   Alina-Ştefania  GORGHIU.   Ministrul Justiţrei

i
=

Mircea ABRUDEAN,  Secretar general al Guvernului,

Marian-Cătălin  PREDOIU,   Ministrul Afacerilor lnte

Adrian-Ioan  VEŞŢEA,   Ministrul

Ligia  DECA,  Ministrul  Educa{iei

Bogdan-Gruia  lvAN,  Ministrul  C

Lumini!a-Teodo.ra  ®DOBESCU,  Mîn

De la:     F`aluca TURCAN,  MinistruJ  Cultuîji

cerilor Exteme-`...

Tema..    Aprobarea semnârll de câ\re Româniă#nvenţiei-cadru a 6onsiliului Europej

privind valoarea patrimoniulu.i cultural pentru societale (Convenţia de la Faro), adop..eiiâ

la Faro la 27 octombrie 2005

1. Elemente de context, obiectul Convenţiei şi necesitatea acesteia

Cow?,r7f/a  de  /a  Faro  a  fost  adopta{.ă  de  către  Comitetul  de  Mjniştri  al  Consiliului  Europei  la
da{a  de   13  octombrie  2.005  şi  deschisă  spre  semnare  la  F,aro  (Poftugalia)  la  data  de  27
octombrie a  aceluiaş'i  an.  A  int-rat în  vigoare  la  data  de  1  iL!nie 2011  şi,  până În
tări au  semnat doc!umentul,  dintre  care 25 de ţări  l-au  si  ratificat.

î
l '::?.±  ." .-..... r..' .... r.....-.. :::.*.Ţ..,------- ` .--- _-_   '1_



De acord,
loN-MARCEL CIOLACU

Prim-mini.stru al
Guvernu.Iui  Români_ei

MEMORANDUM

Aprob,
KLAUS WE.RNE.R.loHANNIS

Preşedinte'Ie României

Avizat:   Alina-Ştefan`ia  GOR.GHIU,   Ministrul Justi!iei

Mj.rcea ABRUDEAN,  SeGretar general al Guvernului,  cu  rang  de  ministru

Marian~C.ătălin  PREDO]U,   Mjnistrul Afacerilor lr]terne

Marcel-lcyan  BOLOŞ,

Administra!iei      }`

Ligia  DECA,  Ministrul

Miniştrul interimar al  De rilor  Publice  si

Bogdan-Gruia  lvAN,  Ministrul  Cercetării,  lnovăril  şi  Digitalizării

:,::nadvâ,::or::rpeaaf,:;:n,;,r;::;,f:::r,ep-Ţ::ac,aef:;en;::::,e-:;,:r:ea,ac::::,;,,:::::::ă"
la Faro la 27 octombrie 2,005

1. Elemente de `context, obiec{Lil  Convenţiei şi necesjtatea  acesteia

Conver?ţ/.a  de  /a  Faro  a  fost  adop{ată  de  către  Comitetul  de  Mlniştri  al  Consiliului  Europei  la
data  de   1.3  oc.tombrie.  2005  şi  deschisă  spre   semnare   la  Faro   (Portugalia)   la   data  de  27
octombrie a  aceluiaşi an. A  intrat În  vigoare  la  data  de  1  iunie  2011  şi,  până În  prezent.  29 de
ţări au  semna{ documentul,  dintre. care 25  de ţărj  l-au  Şi  ratificat.



Cowepţ.ia ge. lî _Farb .ar.Q rrtii multe principii directoare , şji anume..

ştenirea .cultuf?l.ă .este un  mijloQ şi  nu un .scop;
Impiica[ea    `grţipur-i!c).r    .ş.i     a     o,rganiza.!iilor,     luând     În     considerare     diferite     medii,
respons?bi!i{ă!.i  şi capacită[i  ale fi.ecă[ui grup sau  organizaţie;

MO
[m[

c.     Patr.imo.niul  cultural  se  referă  la  rela!ia  dintre  oame.ni  şi locuri,  precum  şi  la  sen{imentul
de apar{enenţă;

d.    Coe.z`iunea  socială  po,ate  fi  consolidată  prin  crearea  unei  responsabiliiăţi  comune  faîă
dLe  patrim®niui  cuiturai;

e.    Patrimoniul  cultural  poate contribui  la  protej.area  ş.L menţinerea diversităţii  culturale  şi  a
specificului ,locului Într-un momen{ de standardizare.

Obiectivele Convenţiei se re[erâ la..
a.    ReGunoaşterea  faptulu.i  că  dreptul   la  pa{rimonii]l   cultural  este  inerent  dreptulu`i  de  a

par.ticipa  ia  viaţa  culturală,  aşa  cum. este  definit În  Dec/araj/.a  Uni-versa/ă  a  Drepfur/./or
Omul,ui.'

b.    Recu.noaş{erea  r`esponsabilită!ii individuale şi  colective faţă de patrimoniul  cultural;
c.     P.unerea   Îfl   valoare   a   importanţei   conservării   pătrimoniului   cultural   şi   a   utilizării   lui

durabile pentru dezvoltarea umană şi caljtatea vieţii;
d.    Întreprinderea  m.ăsurilor  necesare  pentru  aplicarea  dispoziţiilor  Corwenţiei  În  ceea  ce

priveşte-:  1,
-      ap.ortul  patrimoniului  cultural  în  edificarea  unei  societă.ţi  paşnice  şi  democratice  atât

în  pro.besul  de dezvoltare. durabilă,  căt şi de promovare a  diversi{ă!ii culturale;
-      asigurarea   celei   maj   bune   sinergii   a   competen!elor   dintre   toţi    actorii   publici,

instituţiQnali  şi  priva!i  implicaţi.

•Corivenţia  prtvind  valoare`a  patrimoniului  cultural  pentru  societate  (F:aro,  2005)  adop\a.Lâ  c}e

Consiliul   E,uropei„   Gontui.ează   un   cadru   pentru   def.inirea   rolului  societă!ii  civile  În   procesul
deciz,ional  şi  d.e  ge.stionare  a  p`atrim®niului  cultural,  şi  încurajează  cetăţenii  să  recunoască
importan!a  .Qbieo,tjvelor  şi  si.turilor  de  patrimoriiu  curtural  prin .s.emnifica!ii.le  şi  valorile  pe  care
le reprezintă_  acestea pentru ei.

Cowenf/.a  c/e  /a  Fâro  subliniază  aspecte  importante  aie  patrimoniu!ui  cul.tural  deoarece  se
referă  la  drepturile  omului  şi  democraiie,  promovează  o  maj  bună  în!elegere  a  patrimoniului

ş.i   a   relaţi.ei   patrimoniului   cu   diverse   comunităii   şi   cu   societatea   În   general,   În   prezent,
p.articipar.ea,cetă,ţenilor fiind  o  obliga{ie etică  şi o necesitate pc)litică.

Cowenf/.a  prezintă  o  defini!ie Îmbunătă!ită  a  patrimoniului .În  sensul  creării  unor  noi  modalităţi
de  a  asigura  sustenabilitatea  acestuia,  semnalând  faptul  că  pro{ejarea  patrimoniului  nu
doar de  o  abordare „de sus  În jos",  implementată de  către adminlstra!ia centrală  a  statulu

ne

şi  de   una   „d`e  jp`s  În   sus",   prin   implrcarea   comunită{ilor   locale.   F'rin  această   abordare,   pot
apărea  comunită.{i de patrimoniu,  cu  unele  atribu!ii În  ceea  ce priveşte gestionarea  comună  a
bunuril`or  cultural6.

În ceea  ce  priveşte  Îndeplinirea  condi!iilor  prevăzu{e  de  art.15. alin.  (1)  li{.  a)  şi  b),  precum  şi
art.   15  .alifl.   (2.)   !`il.   b)   din   Legea   tratatelor   nr.   590/2003,   facem   precizarea   că   nu   au   fos{
identificate   date  privind   istoricul  unQr  eventuale   negocieri   sau   elementelej4g_mandat  cu

~da..--.E%_p_,*_teste   un
;\pr.Mre   la   adop\area   Convenţiei  de   la   Faro`   În   prez.ent,   Convenţia



document  in{erna!ional  adoptat,  care  a  foş{  deschis  spre  semnare,  şi  care se  poate  accepta
în for.ma  agreată la  nivel interhational.

Motivarea necesikătii semnării si •ratificării ulterioare a Conventiei de la Faro

Ratificarea .Convenţiei-cadru  nu  se  referă  pFi.mordial  la  Îndeplinirea  iin®r `con.di!ii  sau  a  unor

!inte,    ci   la   a   activa   În   spiri{ul   Conven{ie.i,   punând   accentul   pe   procesul   de   generare   a
rezult'atelor.  Pentrii  România,  ratificarea Conven!ie`L va  avea  un  impact .deosebit,  procesul  de
implementare  v?  cor`tribui   la   protejarea   patrimoniului  prin   o   apreciere   mai   aprofiindat.ă   a
acest.uia   de   către   cQmimiţă.ţi,   prin   în{elegeTea   pa`lrim®niului   Şi   g.rija   faţă   de   acesta,   prin
contribuija     Gomunit.ăţilor    la     gestiunea     patrimoniului,     prin     sen{imentul    de     mândrie     şi
ap,artenen!.ă.

Majoritatea      articolelor     Conv`enîiei     tratează     patrimoniul      cul{ural     ca     resursă     pen{ru
sustenabiljta{e     socială     şi     economicăt     o     temă     actuală     şi     rmportantă     În     sectorul
managementului  cultural,  Din   această  perspectivă,   semnar.ea  şi   ratificarea   Convenţiei  va
cont.ribu.i   la   explorar.e.a   ş.i   lărgirea   cadrului   necesar   penîru   crearea   unor   instrumente   şi
metodologii  În managementul  patrrmoniuTui cultural.

Nu   În   ultirriul   rârid,   co.ritribuie   la  atingerea   obiectivului   i l   din   S{raţeg/.a   Waf/.ona/ă  penfru
Dezvo`!tarea    Durabi|â   a    României.   al.in.iariâ   cer.m+elor   Agendei   2030   pentru   Dezvoltare
Ourab`/./ă.  Agenda menţioneaz.ă  cultura atât ca  dimensjune  transversală  În  rela!ie  cu societă{i

pa.şni.ce  şi  favorabile. incluziunii,  cât şi  ca  dimensiune  directă,  În  contextui  dezvoltării  oraşelor
şr comlinităţilor durabile.

Semnar?a şi  ratificare`a  Convenţiei va  oferi României posibilitatea de a  lucra În colaborare cu
alte  ţări   pentru   imp'lemen{are,   cu   sprijinul   C;onsniului   Europei.   Convenţia   este   concepută

pentru  a  inşpira  o  vari.etate  de  activită!l,  fiec.are  stat  membru  UE  putănd  Îmbunătă!i  ulterior
guvernan!a. .fără să fie ne[cesară „reinventarea" poli{icilor existent.e.

F`atificarea    Convenţîei    este    motivată   şi   de    faptul    că    benefici`ul   intema!ional    global    al
cQnven!iei   este   rna.i   m.are   decât   poten!ialul   inter.es   de   a   nu   ratifica.   Până'   În   prezent,
Conve.n!ia de  la  Faro a fost ratificată  şi de state a căror is{orie  recentă a  implicat conflicte din

pimct  de  vedere  po.Iitic  şi  cultural.   Prin   urmare,   implementarea   principiilor  directoare  şi  a
obiectivelor    convenţ.iei    vor    c.ontribuj    la    meniinerea    păcii    şi    prevenirea    conflictelor,    iar
semnarea  şi  rat.ificarea  acestui  instrument  intema!ional  p®t  fi  inclusiv  considerate  un  act  de
solidaritate cu  respectivele {ări.

e  asemenea,  este  neces.ară  echilibrarea  acţiunilor  instituţiilor statului,  ale  autoritătilor locale
ale  societă!ii  ci`vile În :gândirea  şi  orchestrarea de  acţiuni  integrate,  individuale  sau  comune,

domeniul    patrimQniului    cultural.    0    serie    de    proiecte    recunoscute    inclusiv   la    nivel
intern.aţional  ca  relevante  pentru  QQwenf/.a  c/e /a Faro se  derul.ează de  aproximativ  10 ani În

|ara   hoastră,   În  principal  prin   eforturi  ale  societă!îi  civile,   cu   sprijin  din   partea  autorită{ilor.
Pentru  a  echilibra  a?ţiu,nea  institu{ională  şi  cea  privată  în  domeniul  patrimoniului,  unul  dintre
cele mai utile instrum`ente conceptuale şi practice es{e Conver}!f-a c/e /a Faro.



Actiun.i  anterioai`e ale I_p_s_titutului  Nationa! al  F'a{rimoniului semnării  si
ratific.ării .Conventiei

În  perioada   14-15   octombrie   2021.   În  colabc)rare  cu   Minis{erul   Cu|{urji   si   cu   concursul
fjnanţarea   C.onsiliului   Europei,   În   cooperare   cu   Un.iunea   E.uropeană,   lNP   a   organizat
Biicu/.es,ti   Seminarul   F`.e romovarea   Conver] ief-cadru   a   ConsiJi.ului   Euro
rivind   valc)area airi.moniului   cultural eritf_u  socieiate Conwen ia  de  Ja  Faro Îh   cadrul

prp.iecturu.i  The  Faro  Way:  enhanced  pariic:i.p,ăiion  in  cullural  heritEig,e.  Cu  aceasLâ  ocariie`
Ministe.rul  .Culturii   a   ară.tat   disponibiŢitatea   de   a   ini{la   procesul   intern   privind   semnarea   şi
ratificarea  Cowen,f/.e/. de  /a  Faro,  unul  dir`tre  instrumentele  eseniiale  dezvoltate  de  Consiliul
Euro.p.ej   pen.tru   protejarea   integrată   ş.i   durabi|ă   a   p.atrimonitjldi.   Conţihutul   şi   vizibilitatea
seminaru[uj   aii  fost  de  un  foarte  bu,n  nivel]  atâ{  Ţn  cojitext  intern,  cât  şi  internaţional,   una
diritre  concl.uzii  fii-nd  că  este.  recoman`dată  semnarea  câ.t  mai  curând  a  Conventiei  de  către

omânja.

Un semjnar similar a fost c]rganizat În  2018  de  Consiliul  Europei  la  Făgăraş,  În  colaborare cu
Consiliul  Judeţean  Braşov şi primăriile din zonă.

De   asemenea,   lNP,   prin   managerul   său,   a   partiGipat   la   două   alte   Seminarii   Regionale
eiir.opene,  În   2016  la  Vene!ig  şi  în  2017  la  Bi!bao,  subliniirid  apoi,  În  respectivele  rapoarte
înaintate   că'tre   Miristerul   Ci!Iturii,   importan!a   s.emnării   Convenţiei   de   către   România   şi

propunând iri{ierea demersurijor interne oficiale În acest sens.

Proiect\e de I`ementate si  injtiative .car:\e _se aliniază revederilo]: Conventiei

Un  prim. exemplu  de  implementare  a  Cowenf/.e/. de  /a  Faro în  România  prezentat  În  cadrul
eveniment.elor   tematiee   organizate   de   Consi[iul.  Europei   au   fost   acţiunile   Întreprinse   de

jud.  Braşov.  Membrii comuŢiiţă|ii  au a`great  un  „acord  social"  prin
de

din satul
care  sunt  trasate    oordtjriat`eie  dez;o[tării  pe  baza  re;dr;ei  ex:aptionale`  reprezentată
comunitatea

patrirnoniul   cultural   al   satului   (satul   Viscri   face   par{e   din   p®ziţîa   seriălă   „Sate   cu   biserici
foriificate  din  Transîlvaria",  înscrisă  în  Lista   Pa{rimoniului Mondialj.  Printre  acestea  se  pot
enumera: tealizarea unei parcări la  intrarea în sat pen{ru vi.zi.tatori astfel Încât să fie diminuată
supraraglomerarea    turistică,   şi    protejat    peisajul    rural,    expţorarea    ga'stronomiei    locale,

#ti#Îîsteoxn:Ţ#t#î:i|Fur:guiej:LL#:|l-ev,î:c#g-ţ|hsi#::#ţ"st:tca.na-58|ooo.htm,

Europa  Nostra,  cx3a  mai  mare şi cea  mai reprezentativă  reţea  de  patrimoniu din  Europa,  care
menn.ne rela!ii  strănse  cu  Uniunea  Europeană,  Consiliul  Europei,  UNESCO  şi alte orga".sme
intemaţionale,  a  recunc)scut  o  serie  de  pro.iecte  de  restaurare  şj  conservare  care  au  vizat  şi
componenta  socială.  Următoarele  proiec.te  au  primft  premiul  pentru  implicarea  comunită!ii  şi
creşterea  conştientizăriiii privind  patrimoniul:

>    Via   Transilvanica   a adunat   principalele   valori   ale   organiza!iei   Tăşuleasa   Social:
voluntariatul,  grija  fa{ă  de  natură  şi  patrimoniu  Şi  comunitatea. nDrumul  care  uneşte"



este  îri primul  faŢid  u.h  proiec{ social,  pfin  care  comunităţi Înt.regi  care  se  aflau  pe  cale
d`e  d`ispafiţîe  ău .p.fim.jt; u.n  nQ.u  senş  şi..o  ppsib.Î`litate. de  d.ezvolta(e economică  printr-un
tufis-m  spLeci.fic,   inc)lusiv  cultural,  6hidul  turiştic  Via  Trahsilvanica  a  fost  realizat  de  o
echipă  dî documentare dedicată  care  a  parcurs  fie®are  sec!iune  a  traseului,  adunând
informaţii   esen.ţiaJe.    Ghidul   con}ine   informaiii   refefitoa.re   la   planificarea   călătoriei,
elem.en{5le   esen{iale   pentru   rucsaG,   hării   detaliate`,   op!iuni   de   cazare   şi   descrieri
complete  ale  traseelor,  inclusiv  repeŢe  de  patrimoriiu,  ale faiinei  şi  vegeta!iei.  ONG-ul
Tăşul.easa   SoQia.l   a   creat   o   platformă   comună.  solidă   care   re.iineşte   {oate   păr!ile
inter.esate   impliQate,    inclusi.v   drume!ii,   comunităţîle   locale   şi   autorităij]e.   Subliniind
valorile   de    mediu,    soQiale    şi    de    patrimoniu    are    traseului,    acesta    contribuie    la
dezvol,tarea  local.ă durabtlă,  păstrând şi  hr,ănind În  acelaşi timp moştenirea de-a lungul
dr.u.m`ul.iii său  Şi  creâ.nd  o sursă de mâ'ndrie  lc>cală  si int6rnaţio-nălă.

s`;l]wvw.eur.o eanherita eawards,eu/wim.ers/ViaTt.ransiivanica/

>    Reşta`urarea bisericii .de  lemn Buna Vestire"  aflată În ,cimitir`ul .satului  Urs.i ud.  Vâlcea
a  fc)s.t  re?Jizată  cu  imp.licarea  strânsă  a  mai  multor  părteneri. -  ONG-uri,  un`iversităţi,
muz.ee,  institute de  ce.rcetare.  Biserica  OTtodoxă  Romă-nă  etc.  şi  ®u  implicarea  directă
a   comunită{ij   locale.   J`uriul   a   apreciat   că   restaurarea   bisericii   „este   rezultatul   unei

pr.aQtici   int.erd_isciplinare   exemplare   pentr,u   conservarea   Într-un   cadru   rural   a   unei
biserici  de  lemn  piotate.   Realiza{ă  din  materiale  din  p6isajul  Îficorijurător.  este  de  o
valoare  şi  o  frumusei.e  remarcabilă.  Conservarea. bisericii  de  lemn  din  Urşi  a  avut  loc
î.ntr-.o   zonă   Îndepărtată,  .cu   resurse   limi'tate   şi   cu.   implicarea   str:âr\să   a   comunită!ii
locale.    Pe   pa.rcursul    proiectului,   au   fost   create   mul.te   oporfi'unită{i   de   schimb   de
cunciştin[e.  Proi'e.ctul  a  condus,  de  asemenea,  la  o  Înţelegere  locală  mai  profundă  a
valofii   patrimoniul.ui   şj   la   sentimentuJ   de   apartenenţă   în   r-ândul   comunită!ii   locale.
Aceaşta   este    o   abordare   exemplară   a   cons`ervării   clădjrilor   vulnerabile   precum
aGeast.a".  şah.ti.e.rul  de  restaurare  a  funcţionat  ca  spat.iu  educa!ional  de  conştientizare
cu   pfivire.  la  valoarea   bisericîi,   tehnica  ei  de  constfuc{ie  în  lemn.   tehnica  frescei  şi
c,oTŢţjnutui  iconog/.afiei muraie,  icoane  şi  iconosTtas.

s:..llwww.euro eanherita eawards.eu/winners/dra omimia-churchs-17th-centur
iresGoesl

>    Proiectul  Ambulanta entru  Monumente  a  fost lansat În  2016  pentru  a  salva  sute  de
clădiri  de  patrimo.n'iu   di.n   F{omânia   printr-o   reţşa  largă  de  oŢganiza{ii  ac{ive  În  aces{
domenju.  Aceste  intervenţii  de  u.rgen!ă  sunt  efectuate  de  expeii,  studenţi  şi  meş{eri
instruiii    pe    bază    de    voluntariat,    cu    sprijinLJl    comunităţilor    şi    autorită!ilor    locaLe.
Ambu.lan!a pentru  Monumente func{ionează ca  o iniţiativă  umbrelă,  ftecare  organiza{ie
zonală  lucrând  ca  o  franciză  şi,  prin  urmare,  menţinând  independen!a  fiecăreia  de  a
lua  decizii.  Comunjtă.ţile  lucrează  Împreună  cu  voluntarii,  găzduindu-i  În  casele  lor  şi
oferind  mese.  De  asemenea.  este  creată  o. strânsă  cooperare Între  entităţi  sau  actori
din  domeniul  public  Şi  privat,  unde  autorităţile  locale  şi  regi6nale acoperă  majoritatea
costurilor   pen`tru   materjale,   În   timp   ce   companiile   private   şi   donatorii   finan!ează
materiale,  ech.ipamente  şi  instrumente  suplimentare.  Sute  de  primari.  preo!i,  consilieri

i?:au':sia:ţisrt::5ee:ââtanpţioa:r:e:mu::Î!::îr:ocâ'aetrşt?:i::j:foĂş:estcu,vuoc'ruunta:iipsrnet::uat
conştientizarea   comunităţilor   locale   cu   privire   la   imporian{a   şi   valoarea   identităţii
culturale şi a încurajat sentimentul de gestionare şi de apartenen{ă.

s::llwww.euro eanheri{a eawards.eu/winners/the-ambulance-for-monuments/



>    Pro.i.ectul  de  restaurare  al  uimitoare,lor  fresc;e  de  la  Înţ:eputul  secolu.lui  al  Xvll-lea  din
n.a`o.sul  Şi  corul  bjsericii  de  la  Mănăsti[ea. Dra omima a  p[imit  premiul  Europa  Nostra
p,entru  Conservar`e  În  anul  2014.  Frescele înfă!işează  scene din  via!.a  lui  Hristos,  sfinţi,
Îngeri  şi  o  multitudine  de  scene  din  iconggrafia  creştină,  toate  redate  Într-un  stil  de
vigoare   şi   energie   remarcabile.   Proiectul   a   fost   realizat   de   o   echipă   de   50   de

profesionişti   şi   studen{i   din  diverse  ţări,   fiind   un   exem.plu  de   bună   prectică   privind
colaborarea Între diferiie sectoare.

s:.llwww.eu[o eanherita eawar.ds.eu/winners-/.dra omirna:churchs-17th-centur
fres.coes/

>    Nu   În   tiltimul   rând,    inoluzii!ri.ea   socială   În   centrul   culturi`i   şi   impljc.area   studeniilor
v.oluntar[i'În transf®rmarea  oraşului  au  fost două d,in  priQrit.ăţile programului

eană  a  Culturij.
TimisoaŢa -

lniiia{ive  ce au  inclus  explorarea  patrimoniului  oraşului au  vjzat realizarea  de  mache{e
3D  şi   hărţi   tactile   pentru   turiştii   nevăzători,   b,iclclete   tandem   pentru   experimentare
o,raşului,    preQum    şi    adaptări    pentru    accesib!li[ate    În    spa!ij    culturale,    cum    ar    fi
Cinema{.Q`graful  Vi.ctoria,  Cinema  Timiş  sau  Galeria  Bastion  3. .Dezvoltarea  publicului  a

presţipus  în  primul  rând  o  transformare  a  operatorilor  culturali,  pentru  a  fi  capabili  să
creeze şi să vorbea.scă despre cultură În forme noi,  inclus`iv dezvol{area interac!iunii cu

persoane  care  sunt  fundamental  altfel  decât  publiGul  obişnuit  rn  diverse  forme  sau
care au moduri diferite de a. percepe 'lumea şi de  a .participa în c.omunitate. Acestea au
fost criţerî.i  pentru  anumite  apeluri  de  pr®iecte  astfel  încât  comunita.tea  să  crească  În
s.şnsul   ur``ei   societă!i   mai   i.ncluzive   prin   ex,plorarea   culturii.   Perspective,   Festivalul
lŢiv.izibil,   Timişgara4a.ll.   Portret   de  Artivist,   Reţeaua   Memoriei   sunt  doar   căteva   din

proiecteJe derulate În  acest sens.

Un  all  capitol  al  prog.ramului  Tirnişoara  -Capitală  Europeană  a  Culturii  se  referă  la

„Teritorii",  adresându-se  exp`lorării  unor  modaJităSi  de  îmbunătă!ire  a  unor  locuri  prin
actMtă!i  sociale,  prin  coagulări  de  oameni,  prin  a  a.duce  anu.mite  subiecte  În  spaţiul
public  şi  a, le  răspunde  În{r-un  mod  colectiv  prin, di,verse  instrimente,  de  la  interven!ii
fizice    până    la    a.c,te    art.i.sjiţ)e.    Proiecte   implementate   În    cadriil    „Teritorii"   au    fost
Timişoara verde-albastr.ă,  Campus creativ şi Br7.ghf C/./yscapes.

2.  Finali±atea  semnă`rii  Convenţiei  şi  implicaţiile  asupra  obligaţ.i.ilor juridice  şi  asupra
altor angajamerite intemaţionale a,suma{e anterior de partea română, respectiv asupra
legislatiei interne, inclusiv asupra Constituţiei României, dacă este cazul.

Coni/enf/-a  de  /a  Faro  se  r`eferă  la  comuni{ăţile  patrimoniale,   acele  Qomunîtăţi  formate  din

persoane   care   acordă   valoare   unor  aspecte  Şpecifice   ale   pa{rimoniului   cultural  pe   care
doresc,  în  cadrul  acţiunji  publice,  să  le  menţină  şi  să  le  transmită  genera!iilor  viitoare  şi  la
angaj.amentul  păriilor semnatare de a lua În considerare valoarea  ataşată moştenirii culturale
cu care  se  identifică  diferîtele comunilă!i  patrimoniale.

În   legislaţia   În   vigoare   În    România,   pe   lângă.   abordarea   „de   sus   În   jos"   a   protejării

patrimoniuluj  ciiltural,  implementată  de  către  administraţia  centrală  a  statul vedea'



spre  exemplu,  procedura de. clasare  În  L/-sfa  Moflurner)fe/or /sfor/-ce realizată  pJin  ordine  ale
minis'trului .cult`urii),  există  şi  o.  abordare  a  protejării  pat,ri'moniului  c.ultural  „de i.os  În  sus",  prin
implicarea   Q®munită{ilbr  locale  [a  se  vedea  posibilitatea  identificării  În  planurile  urbanis{ice

general.e  a  unor „construc{ii. cu  valoare  arhitectiir`ală. sau  istoriGă  deosebită"  -  Legea  50/1991,
art.   3  a.lin.   (1)   Iit.   b)   -   altele   decât  monumen{ele  is`{orice.].   Proiectul   C®du/u/.  Pa(r/.mon/.u/L//-
Cu/fL/ra/,  ca  impJementare  a  Cc)wer],f/.e/. de /a Faro,  de{aliază  şi  extinde posibilitatea  protejării
unor  valori  culturale  de  către  Gomunităţile  locale.  .Astfel,  se  inst.ituie  regimul  juridic  de  reper
cu/fL/r?/  a/.  comun/'făţ/'/.,  care  va   proteja  un   bun  cul{ural   ma{erial,   un  peisaj  cultural  sau   un
ele`ment  al   patrimoriiului  cultural  imaterial.  Regimul  este  acordat  prin  hoiărâre  a  consiliului

jude{e?.n sau  loc?l,  după caz.

Semnarea   .Cţ7r]ver7f/e/.   de   /a   Faro   va   reprezenta   spriji.nul   formal   al   actului   juridic   şi   al

prin6ipijlor stipulate.

în  ac;esl  .G®n\exîL,  men{`.ioriâm   Ra.por{u|  Comisiei  Prezidenţiale  pentru  PatrimoniuJ  Conslruit,

ş''%g:;.ş::f;:oeds'#::;.AĂŢtif:i,:tr,:|iâţ,::eez:dââţi:;ăa.,rîLnosn:3t:T,:uriâ|,?Oeosg,;c,arra:aftaăce,nre:ecr:rsî
doGument cor\Form  acceFiţiiun.\l  pŢomova\e de  Consiliul  Europei prin  Convenţia  Cadru  pri-vind
va/oarea  p.afr/.mon{.u/u/-  cL//fu/a/  penfru   soc/.efafe,   îh   care   este   subliniat   rolul   patrimoniului
cul{ural .pentru  dezvoltarea  unei  scyc'ietăţl democ[atice d[n  persp.ectiva dezvolt.ării durabile  şi  a

promovării  div.ersit.ăţii  cult`ural.e,  reGunoscând  contribu!ia  esen!ială  a  acestuia  la  dezvoltare  şi
la  creşt-erea  calităţii  V!eţii.»  De  asemenea,  RaporicJ/  propune  un  principiu  general  de  acţiune

pentr.u  o  vjziune  asupra  protec!iei  patrimonjului  În  strănsă  ]egătur-ă  cu  Conver},f/.a:  „Ţotodată,
ei   [Ţi.r.   membrii   sqcieţ`ăîi!]   au   responsabilitatea   de   a   respecta   patrimoniul   celorlal!i   ca   pe

pr.opri.ul  lor  patrimoniu,  ţinând  cont  că.  formele  de  patr.imoniu  constituie  o  sursă  comună  de
memb-rie, înţeleg,ere  recipro.c;ă.  identitate,  coeziune şi  creativitate."

Astţel   cum  se  aratâ  în   Strategia   Na±ionalâ  de  Dezvoltare`  a   Ecoturismului  În   România   -
Conlext,  Viziune  şi  Obiective -2019-2029,  aprobalâ pr.Ln  Hotârârea Guvemului  nr.  358/2019,
aceast.a  se  Întemeiaz.ă  pe  viziunea  Cowenf/.e/. de  /a  Faro  asupra  semnificaţiei  patrimoniului
cultural.
în   sp.ir-itu}   Conv,enîiei.   de   la   Faro`   Hotârârea   Guvernului   nr.   .857/2021    pe_pt_ru_  _aprobarea
Regulamentului-cadru   şi   a   com.ponenţei   comjtetelor   de   organjzare   UNESCO   prevede
implicarea comunităţîlor În comitetele de organlzare UNESCO.

Semnarea  şi  ratificarea  de  că{re  RomâŢiia  a  Cowenf/.e/.  de  /a  Faro  a  fost  prezenta{ă  drept
obiectiv în  P.rogramul de guvernare (202.1-2024),  anexă  la  Hotărârea Par/amenfL//u/. Romăn/.e/.
nr.  42/2021  penţru acordarea încrederii GL;vernului.

V.izjiunea   Convenţiei   de   la   Faro   este   prezer`\â  în   pro.iectul   Stralegiei   naţionale   privind
protejare'a monumentelor istorice elaboŢa+ de  Ministerul Culturii.

În  ceea  ce  priveşte  raportul  dintre  proiectul  de  lege  privind  Coc/u/  Paf//.mor]/.u/u/-  Cu/fura/  şi
Cower7!/.a  de /a  Faro,  fa.cem  men!iunea  că  aceasta  a  fost  luată  în  considerare  în  Ho!ărârea
Guvemului   nr.    905/2016    pentru    aprobarea    tezelor    prealabile    ale   proiectului    Codulu;
patrimoni.u.lui   cLiltLiral.   De   asemenea,    Convenţia   de   la   Faro   se   numâTâ   pr.intre   ac`ele
normative  analizate  În   rapoartele  de  inventariere  Şi  analiză  a  legislaţiei  realizate  În  2019,
disponibile    la ad`resa    hit s..[lwww.um cultura.ro/monumente-istorice   doc   983.   rezutatele-



rojectuluî

pr.ţj.iedtulrii  C;odL!I.ui. Patrimoniului  Cultural.
{a. s.e  vedea  ce|  pr.iv.ir\d. Ti}lul  I  -  Di.spoziţi-i.  generale)`  ce  stau  la  baza

djntre  Proiec`Lul  de  le rjvr.ind  Cod.ul .cultur.al  si  Conventia  de
Ia Fai.o

Atât  'tezele   pre.alabi|e  (încă  djn  2014),  câ{  şi  Proieotul  de  lege  pehtru   Codu/  patrt.rr7ont.u/ut.
cu/fL/ra/  integrează  În  principiile  care  fundamentează  politicile  p.ublice  în  sec{orul  de  referin{ă
obiectivele Conventiei de la  Faro.

Obiectiv (Convenţia dela Faro)            Principiu      (Proiectul      de      lege      Codul

patrimooiuiui.cu.ituraD
P`ijnerea  În  valoare  a  importaniei
con§ervării  patrimoniulu.i cultural  Şi
a      u{ilizării      lui      durabile      peniru

dezvoltarea    umană    .şi    calitatea
vieţ`ii

Art.  2.  Prrncipiul  resursei  non-regenerabile
si al dezvoltării dura.bi[e
f'at;imoniul  eultural  nat!ional,  ansamblu  de
vălori    materiale    şi    rmateriale,     este    o

âx,perşus;:ăani::-Ţ:tgă:iienrâii:'::'feu,nîoanms:;ut:n,:
pentru o dezvoltare durabilă.

Recunqaşterea         respoiisabi[ităţii
individua|e    şi    c®lective    faţă    de

patrimoniul  cultural

Aft.         5.         Principi'ul        responsabilită{ilor
cdt.ăţeneşti        e`G^h.itabile        în        protejarea

patri-moniului cu[tural
Protejarea   pat.rimoniului   cultural   na.ţj-onal,
în!eleasă   ca   ac{ivitate  de   interes   pub`[rc,
este   respohsabiîita`{ea   fiecărui   cetăiean,
fără  a deveni entru  niciu.nul.

Asigurarea  celei  mai  bune  sinergii     Art.   3.    Print;,ipj.ul   in.teresul.ui   public   şi   al

a   competen!elor  dintre  toţi   actorii     responsa,bilită!ilor statului

pr"   gs3:ejadrşa  u?,îît:i,:on;uu'b"3:',turâ:,encîiijonâ!

intereselor     de     se.curitate     na!ională     şi
angajează   responsabilitatea  Statului,  aşa
cum decurge ea din  Constitu!ie.
Ar{,       10.        Principîul       inGluziunii       şi       al
accesibilitătii
Patn.moniul'   cultura|    e§te    fundament    al
unei  societă.ţi  incluzive şi  participative.
Ari.  8.  Principiul  specializării
Pfotejarea              patrimoniului              cultural

•    presupune    un   complex   de   ac!iuni   care
necesită înaltă specializare.
Art.  9.  Principiul  educa!iei
Protejarea   patrimoniului   c.uliural   este   un
obiectiv  al  formării  şi  ed.ucării  permanente
a cetătenl(or.

pub.Jici,        ins{ituţionali       şi

implicaii



li`catii referiîoare la fi.naJitatea semnărij Converitie:i

Conven.{ia  de  la  Faro  este  un  document interna{ional  care  se  poate semna  în  forma  agreată
la   nivel   interna!ional,   urmân.d   apoi   elaborarea   şi   aprobarea   unei   [egi   privind   ra{ificarea
Convenţiei-.cadru a  Consiliului  Europei privind valoarea  patrimoniului cultural  pentru societate

şi  adap`{area  ulterioară    a  cadrului  normativ  naţional  din  dQmeniul  pa{rimoniului  la  cerin!ele
Convenţiei.

Semnarea   Convenţiei   nu   are   implica!ii   asupra   altor   anga`ja.me,nte  interna!ionale   asumate
anterior   de    p?rtea    română,    respectiv   asupra   actelor   normatrve   na!ionale   sau    asupra
Con.stit`u!iei  Românie.i,  fiind,  În  fapi,  un  element  de  complementarita{e  extrem  de  util  pentru
acestea.

Demersuri car.e vor fi desfăsurate ulter_ior semnăi.ii, si ra±lficării ins±rumentului

Pentru   irnplementarea   Convenţ/.e/.,  vor  fi  necesare  demersuri,   atât  logistice,   cât  şi  aliniate

pFincipiiior Convenţiei.  Prihtre  acestea  se  pot enumera:

-      pre.gătirea    p,ersonalului    de    specialitate    din    cadrul    Direc!iei    Patrimoniu    Ciiltural    a

M.in.isterului  Cultur.ii  şi  a  instituţiilor deconcentrate  pentru  a  c.unoaşte  şi  aplica  principiile  şi
meQanismele  prevăzute  de  Cowenf/.a  c/e. /a  Fa/ci  În  politicile  publice  ale  sectorului  şi  În
acţiunile  ministerului în  domeniul patrimoniului cultural;

-      includerea   principiilor   şi   obiectivelor   Conven!iei   În   strategiile   de   dezvoltare   şi   În   cele

sectoriale  elaborate la  nivel  na!ional,  regic>nal  şi local;

-     integrarea  principiilor  Cowenf/.e/. de /a  Faro În  cadrul  normativ  din  domeniul  patrimoniului

(legisla{ie,  strategii.  instruQ.ţiuni  etc.);

-     elaborarea   un.or   metodologii   specifice   de   a   construi   impljcarea    publică   În   procesul
decizional  În  domeniul  patrimoniului  cultural  -  dialog  structurat,  mediere  şi  rezolvare  a
conflictelor În  cadrul  un®r programe sau  proiecte e{c.;

-     crearea/îmbunătăţirea  programelor de  finan!are  pentru  proiecte  în  domeniul  patrimoniului

prin   introducerea   de   activităii  dezvoltate   pe   baza   componentelor  sociale   (valorificarea
bunurilor    de    patrjmoniu    pentru    a    promova    diversitatea,    capacitarea    comunităţilor

patrimoniale   şi   guvernan!a   pariicip?tivă)   şi   pe   baza   componentelor  de   cunoaştere   şi
educatie.

3. Propuneri

Fa!ă de cele de mai sus,  propunem:



1`  Aproba(ea  semnâr.i.\  de  câlre  Româr`.ia  a  Convenţiei-cadru  a  Consiliului  Europei

privind  valci.area  patrimoniului  cultural  pentru  societa[e  (Convenţia  de  la  Faro).  adoptată  la
Faro  la  27  octombrie 2005..

2.     Eliberarea   deplihelor  puteri  de  semn`are  de   către  Ministerul  Afacerilor  Externe,
către  E.S.  Dl. lon JINGA, Ambasador Extraordinar şi Plenipoteniiar,  Reprezentant Permanent
al României  pe lângă  Consiliul  Europei.

Ar\exâm  Convenţja-cadru  a  Consil.iului  Eurcjpei  privind  valoarea  patrimonjului  cultural

peritru  societate  (Convenţia  de  la  Faro),  adoptată  la  Faro  la  27  oc[Qmbrie  2005,  în  Uimba
romănă  şi În  limba engleză.




